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Ağdam Muğam Mərkəzi:  
“Qarabağ bülbülləri”nin sənət yuvası

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyev və birinci xanım 
Mehriban Əliyevanın Ağdam Muğam Mərkəzinin açılışında iştirakı 
yaddaşıma əbədi həkk olunan hadisələrdən oldu. Mərasimin ümummilli lider 
Heydər Əliyevin anadan olmasının 102-ci ildönümünə təsadüf etməsi bu anı 
daha da rəmzi və əlamətdar etdi.

Yeni istifadəyə verilmiş Muğam Mərkə-
zi ilə tanışlıq və açılışdan sonra keçirilən 
konsert proqramı çərçivəsində Prezident 
İlham Əliyev və Mehriban Əliyevanın  Ağ-
dam ziyalıları, incəsənət xadimləri və mü-
haribə veteranları ilə səmimi söhbəti bütün 
iştirakçılarda xoş təəsürat yaratdı.  Mənim 
də cənab Prezidentlə görüşüm, ölkədə hə-
yata keçirilən genişmiqyaslı quruculuq 
işlərinə, xüsusilə Qarabağ bölgəsində real-
laşdırılan mədəni və sosial layihələrə görə 
dövlət rəhbərliyinə təşəkkürümü çatdırmaq 
üçün əla bir fürsət oldu.

Qeyd etməliyəm ki, mənim bir alim 
kimi formalaşmağımda ümummilli lider 
Heydər Əliyevin təhsil siyasətinin mü -
hüm rolu olub və onun respublikaya 1-ci 
rəhbərliyi dövründə həyata keçirdiyi təhsil 
siyasəti nəticəsində mən də bir sıra azər-
baycanlı gənclər kimi keçmiş sovet res -
publikalarının nüfuzlu ali məktəblərində 
oxumaq imkanı qazanmışam.  O dövrdə 
keçmiş SSRİ-nin aparıcı ali məktəblərin -
dən biri olan A.A.-danov adına Leninqrad 
(indiki Sankt-Peterburq) Dövlət Universi -
tetinin Psixologiya fakültəsinə qəbul olun -
dum. Heydər Əliyev həmin dövrdə xaricdə 
təhsil alan azərbaycanlı tələbələrlə mütə -
madi görüşlər keçirir, onların təhsil şəraiti 
və qayğıları ilə yaxından maraqlanırdı. Bu 

görüşlərin birində mən də iştirak etmişdim. 
İndi də həmin anı böyük ehtiram və qürur 
hissi ilə xatırlayıram.   

  Zaman dəyişsə də, dövlətin elmə, mə-
dəniyyətə və ziyalılara verdiyi yüksək dəyər 
aktuallığını qoruyur, bu ənənənin müasir 
dövrdəki təzahürləri müxtəlif tədbirlərdə 
aydın şəkildə özünü göstərir. Ağdam Mu-
ğam Mərkəzində keçirilən tədbir də bunun 
bir nümunəsidir. 

Konsert proqramı zamanı balaca xanən-
dələrin ifasında səslənən “Qarabağ şikəstə-
si” Prezident İlham Əliyevi çox kövrəltdi. 
Dövlət başçısı bu anı ayaq üstə alqışlayaraq 
uşaqların ifasına dərin hörmətini bildirdi. 
Bu emosional reaksiya, fikrimcə,  hər şey-
dən əvvəl milli hissin, Qarabağla bağlı ağ-
rılı tariximizin və bu gün yenidən dirçələn 
torpaqlarımızın doğurduğu dərin duyğu-
ların ifadəsi idi. Yalnız milli mədəniyyətə 
sevginin ifadəsi deyil, həm də ictimai emo-
sional yaddaşı oyadan, milli qüruru canlan-
dıran və birliyimizi gücləndirən simvolik 
bir məqam idi. 

Prezidentin bu səmimi münasibəti həm 
Qarabağın tarixi əhəmiyyətini, həm də azad 
olunmuş torpaqlarda gedən bərpa-qurucu-
luq işlərinin vüsətini cəmiyyətə çatdırdı.  
Bu, həm də ziyalıların, sənət adamlarının və 
ümumilikdə milli-mədəni elitanın üzərinə 

düşən tarixi missiyanı bir daha xatırladır: 
keçmişi unutmamaq, bu günə dəyər vermək 
və gələcəyə milli ruhla addımlamaq.

Prezidentin çıxışlarında dəfələrlə vur-
ğulandığı kimi, Azərbaycan ziyalısı milli 
kimliyin və mənəvi dayaqların qoruyucusu-
dur. Bu baxımdan, ziyalıların elmi baxışları 
və vətəndaşlıq mövqeyi dövlət siyasətinin 
formalaşmasında mühüm rol oynayır. Pre-
zident Qarabağın bərpasını yalnız fiziki-in-
frastruktur baxımından deyil, milli ruhun və 
tarixi yaddaşın dirçəldilməsi kontekstində 
dəyərləndirir. Ağdam Muğam Mərkəzinin 
açılışı da məhz bu mənəvi yüklə reallaşdırı-
lıb. Təsadüfi deyil ki, dövlət başçısı burada-
kı çıxışında dedi: “Bu gün azad Qarabağda 
çıxış etmək böyük xoşbəxtlikdir. Bu torpaq-
ların sahibi bizik, çünki biz dağıdan yox, 
qurub-yaradanıq”.

Prezident İlham Əliyev bu siyasəti ilə 
ümummilli lider Heydər Əliyevin müəyyən 
etdiyi siyasi kursu qətiyyətlə davam etdirir. 
Qarabağda həyata keçirilən hər bir layihə, 
tikilən hər bir bina, bərpa olunan hər bir 
abidə bu siyasi xəttin canlı təcəssümüdür. 
Heydər Əliyev yolu yalnız idarəçilik prin-
sipi deyil, həm də milli-mənəvi dəyərlərin 
qorunması, elmə və ziyalılara yüksək mü-
nasibətin yoludur. Bu gün cəmiyyətimizin 
psixoloji ehtiyaclarından biri olan milli 
qürur və gələcəyə inam hissinin məhz bu 
kimi təşəbbüslərlə möhkəmləndirilməsi çox 
vacibdir. 

Ağdam Muğam Mərkəzi Azərbaycanın 
muğam irsinin tədrisi, təbliği və gələcək 
nəsillərə ötürülməsi baxımından strateji 
əhəmiyyət daşıyır. Burada yaradılmış şə -
rait həm peşəkar musiqiçilər, həm də gənc 
istedadlar üçün geniş imkanlar açır. Bu 
gün Azərbaycan mədəniyyəti yalnız pay -
taxtla məhdudlaşmır. Prezidentin siyasi 
iradəsi nəticəsində mədəniyyətin region -
lara qaytarılması, xüsusilə işğaldan azad 
olunmuş ərazilərdə bu sahənin dirçəldil -
məsi dövlətin mədəniyyət siyasətinin əsas 
istiqamətlərindən birinə çevrilib. Məhz bu 
baxımdan Ağdam Muğam Mərkəzi kimi 
layihələr təkcə bir binanın açılışı deyil, 
həm də Azərbaycan xalqının yaddaşına, 
ruhuna və kimliyinə qayıdışın parlaq sim -
voludur.

İmdad %AYRA02V, 
Psi[RlRJiya elmləri dRktRru

Çağdaş ədəbiyyatımız niyə 
dünyada tanınmır"

Ədəbiyyat sərhədləri aşanda məş-
hur olur, o zaman yazıçı±nəşriyyat±
oxucu  üçbucağı tamamlanır, tərəÀə-
rin arasında möhkəm bağlar yaranır. 
Təəssüf ki, bu gün müasir Azərbaycan 
ədəbiyyatı özünəməxsus estetik və fəl-
səfi qatlarla zənginləşsə də, onun sər-
hədləri bir çox hallarda milli məkanla 
məhdudlaşır. <əni biz yazırıq, çap edi-
rik, bəzən müzakirə də edirik, amma 
oxunmur, ən azı, xaricdə oxunmur. 
Bəs problem nədədir"

Problem təkcə yazıçının tanınmama-
sında deyil. Burada dediyimiz üçbucaqda 
pozulmuş əlaqələr sistemi var. Zəncirin bir 
halqası qırıldıqda, ədəbi əsər, olsa-olsa, sa-
dəcə yerli “mədəniyyət hadisəsi”nə çevri-
lir, bəşəri hadisə olmaq imkanı isə itir.

Azərbaycan yazıçılarının əsərləri za-
man-zaman xarici dillərə tərcümə olunub. 
Ancaq bu çevirmələr, əsasən, dövlət dəstə-
yi ilə ərsəyə gəlir, çox vaxt peşəkar redaktə 
və yayım siyasətindən xali olur. Hətta yax-
şı tərcümələr də sonda bazar və auditoriya 
tapılmadığı üçün yaddan çıxır. Beləliklə, 
kitab bir neçə festivalda nümayiş olunur, 
sonra isə kitabxana arxivinin bir hücrəsin-
də ömrünü başa vurur.

Hər hansı bir əsərin mükəmməl yazıl-
ması kifayət etmir – onu görünən, oxunan 
və müzakirə olunan hala gətirmək üçün 
həm tərcüməçinin mədəni çevikliyi, həm 
nəşriyyatın yayım və əlaqə imkanları, həm 
də dövlətin strateji yanaşması lazımdır.

Tərcüməçiyə gəlincə isə deməliyik 
ki, o, sadəcə dildən-dilə keçid edən deyil, 
bədii əsərin bir növ 2-ci müəllifidir. Yəni 
tərcüməçi nə qədər savadlı olsa da, ədəbi 
dilin ruhunu duymursa, kontekstdən do-
ğan mənanı çevirməyi bacarmırsa, əsər 
bədii çəkisini itirəcək. Bu gün bizdə ədə-
bi tərcümə sahəsində peşəkar kadrlar çox 
deyil. İngilis, fransız və ya alman dillə-
rində Azərbaycan ədəbiyyatını yüksək sə-
viyyədə təqdim edə biləcək tərcüməçilər 
barmaqla sayılacaq qədərdir. Çünki bu, 
sadəcə linqvistik yox, mədəniyyətlərarası 
düşüncə çevikliyi tələb edən sahədir. Tər-
cüməçi həm müəllifi, həm oxucunu, həm 
də dövrü anlamalıdır. Tanıtım da vacibdir, 
əgər o yoxdursa, tərcümə də faydasızdır. 
Elə dilimizə də çox vaxt xarici ədəbiyyatı 
rus dili vasitəsilə çeviririk ki, bu zaman da 
orijinalın dadı-duzu ikiqat azalır.

Bir çox hallarda yazarların tərcüme-
yi-hallarında, vikipedik məlumatlarda 
onların əsərlərinin filan-filan xarici dil-
də çap olunduğu bildirilir. Amma bu hələ 
onun xaricdə oxunacağı anlamına gəlmir. 
Mütləq şəkildə ədəbi agentliklər, nüfuz-
lu ədəbiyyat portalları, festival iştirakları, 
kritik yazılar və qlobal oxucuya yönəlmiş 
kampaniyaların faydalı iş əmsalı yüksəl-
dilməlidir.    

Müsbət nümunələr də yetərli qədər-
dir. Məsələn, Gürcüstanda dövlət dəstəyi 
ilə formalaşdırılan “Books from Georgia” 
(“Gürcüstandan kitablar”) proqramı nəti-
cəsində ədəbiyyatları Avropanın bir çox 
ölkəsində çap olunur, məşhur Frankfurt, 
London və Paris kitab yarmarkalarında 
fəal şəkildə təbliğ edilir. Əlbəttə, bizim də 
“Literature from Azerbaijan” (“Azərbay-
candan kitablar”) tipli davamlı və institusi-
onal platformaya ehtiyacımız var.

Ən yaxşı halda ən yaxşı yazıçı əsər 
yazır, amma kim tərcümə edir, kim ya-
yır" Bax, bu sualın cavabı çox vaxt qey-
ri-müəyyəndir. Yazıçı həm yazmalı, həm 
tərcümə ilə maraqlanmalı, həm xarici 
əlaqələr qurmalı, həm də satış qayğısı 
çəkməlidirmi" Bu, yaradıcılığın mahiy-
yətinə olduqca zidd yükdür. Burada döv-
lətin və ya qeyri-hökumət təşəbbüslərinin 
rolu böyükdür. Ədəbi fondlar, mükafatlar, 
mükəmməl tərcümələrə dəstək proqram-
ları, tərcüməçi məktəbləri yaradılmalıdır. 
Tərcümə prosesinin təsadüfi və ya şəxsi 
əlaqələr üzərindən qurtulub peşəkar sis-
temə keçməsi vacibdir.

Bəs kimlər xaricdə tanına bilər" 
Bəzən soruşurlar: “Yaxşı da, hansı yazı -
çını xaricə tanıdaq"” Bu da problemli ya -
naşmadır. Yazıçının tanınması üçün onu 
əvvəlcə özümüz tanımalı, sonra strateji 
baxımdan təqdim etməliyik. Yusif Səmə -
doğlunun “Qətl günü”, Mövlud Süley -
manlının “Şəhərin qırağında ev”, ya da 
çağdaş yazarlardan Elçin Hüseynbəylinin, 
Günel Mövludun, Şərif Ağayarın əsərləri 
beynəlxalq oxucuya təqdim edilə biləcək 
bədii tutumdadır. Yəni problem yazıçıda 
deyil, məhsulun paketlənməsi və bazara 
çıxarılmasındadır.

Deməli, ədəbiyyat yalnız yazmaq de-
yil, həm də çatmaqdır, çatdırmaqdır. Əgər 

oxucuya lazımınca çatmırsa, onda ədəbiy-
yat öz dövrünə şahidlik edə, mənəvi aləm 
salnaməsinə çevrilə bilmir.
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Baxış bucağı

Vilayət Quliyev, 
ədəbiyyatşünas,  tənqidçi, 
tərcüməçi, filologiya elmləri 
doktoru

– Çox mürəkkəb bir məsələyə 
toxunursunuz. Tanınmaq üçün yalnız 
öz ölkəndə deyil, ən müxtəlif ölkələr-
də insanların hisslərinə, duyğularına 
toxuna bilən mövzulara müraciət et-
mək lazımdır. Yəni məhəlli mövzular-
la, hətta ən nəfis şəkildə çap olunmuş 
kitab, ən yaxşı tərcümə edilmiş əsər 
də ölkə hüdudlarından kənarda özünə 
böyük oxucu kütləsi qazana bilmir. 
Ən ümdə məsələ ümumbəşəri mövzu-
lardır. Niyə, məsələn, Hüseyn Cavid 
çox yerdə tanınır, oxunur, diqqətlə 
qarşılanır (Təəssüf ki, heç onu da bö-
yük dünya miqyasına layiqincə çıxara 
bilməmişik)" Çünki onun toxundu-
ğu məsələlər yalnız azərbaycanlının,  
rusun, ləzginin, gürcünün problemi 
deyil, insanlığın problemidir. Bu, 1-ci 
şərtdir, yəni ədəbiyyat adamları kiçik  
mövzular üzərində yox, ümumbəşəri 
mövzular üzərində işləməlidirlər. 

2-cisi, müasir dövrdə yazıçıdan 
böyük intellektuallıq tələb olunur. 
Yəni yazıçı, deyək ki, məhdud kənd 
həyatını öyrənib bu həyatdan əsər yaz-
maqla çox uzağa gedə bilməz. İnsanla-
rı düşündürən, maraqlandıran, onların 
cavab axtardıqları qlobal məsələlərə 
toxunmağa çalışmalıdır. Sonra da mil-
li ədəbiyyatın peşəkar tərcüməsi mü-
hüm şərtlərdən biridir. Etiraf edək ki, 
biz Cəlil Məmmədquluzadəni, Hüseyn 
Cavidi yaxşı tərcümə edib dünya miq-
yasına çıxara bilməmişik. Mən Maca-
rıstanda işləyəndə həm Mirzə Cəlilin, 
həm də Haqverdiyevin hekayələrini 
və Axundovun komediyalarını macar 
dilinə tərcümə elətdirdim. Orda bir 
Maria Kineş var, türkoloq-alimdir – 
vaxtilə Bakı universitetinin Azərbay-
can şöbəsini bitirib. AYB-nin üzvüdür 
– o çevirdi. Sonra nə qədər rəylər gəldi 
ki, bu yazarlar sanki macar insanının 
probleminə toxunublar, macar kəndi-
nin, macar obasının məsələsini gündə-
liyə çıxarıblar, 100 il əvvəl bizdə də bu 
məsələlər vardı. Yazıçının, yenə de-
yirəm, dünya miqyasına çıxması üçün 
bu lazımdır. Yaxşı tərcümə lazımdır, 
nəfis nəşr lazımdır, sanballı əsərlər 
yaxşı təbliğ olunmalıdır. Biz, təəssüf 
ki, ədəbiyyatımızı lazımınca təbliğ 
eləyə bilmirik. Çünki bu təbliğat üçün 
mühüm olan şərtlər də yoxdur, yəni 
xarici dilləri bilən, xarici auditoriya-
da onu tanıda bilən ədəbiyyatçılar,  
tənqidçilər azdır. 

Düzdür, inkişaf edirik, yeni imza-
lar gəlir, yeni kitablar yazılır. Və de-
yim ki, roman yazmaq da son vaxtlar 
asan bir işə çevrilib, amma bu roman-
ların ömrü çox qısa, vəzni və çəkisi də 
çox yüngül olur. Buna görə ədəbiyyata 
çox ciddi yanaşmaq lazımdır, ədəbiy-
yat tək bir insanın hisslərini, duyğula -
rını ifadə edəndə güclü olmur, o gərək 
fərdin duyğuları üzərindən bütöv bir 
millətin, bəlkə də bütün bəşəriyyətin 
hisslərini, duyğularını tərənnüm etmə-
yi, ortaya qoymağı bacarsın. Təəssüf 
ki, bizdə, hələ ki, belə əsərlər yoxdur. 
Oxucularımız da, təəssüf ki, belə əsər-
lərin yer almasına stimul vermirlər, 
onlar daha çox asan oxunan əsərlər 
axtarırlar. Bu kompleks bir məsələdir.

Güneyli şairlər də  
“Xalq əmanəti”nə daxil edildi

“Xalq” Bankın “Xalq əmanəti” la-
yihəsi çərçivəsində sayca 25-ci kitab Gü-
ney Azərbaycan poeziyasına həsr olunub.

Bu nəşrdə müxtəlif ədəbi təmayül və cərə -
yanları XX əsrin əvvəllərindən günümüzə 
qədərki dövrü təmsil edən 50 güneyli söz us-
tasının     seçmə şeir və poemaları, qəzəlləri 
toplanıb. Müəlliflərin sırasında adını Azər-
baycan ədəbiyyatı tarixinə yazmış böyük şa-
irlərimizlə yanaşı, istedadlı gənc ədiblərin də 
yaradıcılıq nümunələri də yer alıb. XX–XXI  
əsrlər bütöv Azərbaycanının ədəbi mənzərə-
sini görmək üçün vasitə olaraq ərsəyə gələn 
“Güney Azərbaycan poeziyası. Seçmələr” ki-
tabı həm də keşməkeşli tariximizi əks etdirir.

Qeyd edək ki, “Xalq əmanəti” layihəsi-
ni “Xalq” Bank 2010-cu ildən həyata keçirir. 
Layihə Azərbaycan xalqının mədəni irsinin 

qorunub gələcək nəsillərə ötürülməsi, mənəvi 
dəyərlərimizin dünyaya tanıdılması məqsədi 
daşıyır.  Bu çərçivədə Azərbaycan, ingilis, rus 
dillərində çap olunan kitablar ölkənin ali və orta 
təhsil müəssisələri, uşaq evləri və kitabxanalar, 
müxtəlif fondlar, dövlət müəssisələri, xarici 
ölkələrin Azərbaycanda və Azərbaycanın xa-
ricdə fəaliyyət göstərən səfirlik və konsulluqla-
rına, dünyanın böyük muzeylərinə, kitabxana-
larına, eləcə də sənətsevərlərə hədiyyə olunur. 

“Xalq” Bank bu günədək Xalq rəssamla-
rı Böyükağa Mirzəzadə, Maral Rəhmanzadə, 
Səttar Bəhlulzadə, Xalidə Səfərova, Mikayıl 
Abdullayev, xalça rəssamı Lətif Kərimov, 
eləcə də Ələkbər Rzaquliyev, Tağı Tağıyev, 
Mahmud Tağıyev, Vəcihə Səmədova, Kamal 
Əhməd, Şamo Abasov, Cahid Camal, Fazil 
Əliyev, Rza Məmmədov, Gennadi Brijatyuk, 
Qorxmaz Sücəddinov, şəhid-heykəltaraş Sa-
mir Kaçayevin əsərlərindən ibarət bədii al-

bomlar nəşr olunub və sərgilər təşkil edilib. 
Xalq şairləri Məmməd Araz, Hüseyn Arif, 
Xəlil Rza Ulutürk, Zəlimxan Yaqub, unudul-
maz Mikayıl Müşfiq və Hökumə Billurinin 
seçilmiş əsərləri, görkəmli alim-numizmat, 
professor Əli Rəcəblinin “Azərbaycan sik-
kələri” kitabı, “Aşıq ədəbiyyatı antologiya-
sı” üçcildliyi, dünya şöhrətli şair-mütəfəkkir 
Mirzə Şəfi Vazehin Azərbaycan, alman və rus 
dillərində “Bütün əsərləri” nəşrlərini “Xalq 
əmanəti”nə daxil edilib.

7�Rh67Ə0Lİ 
;4

Həftənin mədəniyyət təqvimi 
Əbdürrəhim bəy 

Haqverdiyev ± 155

Görkəmli yazıçı, dramaturq, ictimai-si -
yasi və teatr xadimi, pedaqoq, ədəbiyyatşü -
nas Əbdürrəhim bəy Əsəd bəy oğlu Haqver-
diyev 17 may 1870-ci ildə Şuşa qəzasınınm 
Ağbulaq kəndində dünyaya göz açıb. Peter-
burqda ali təhsil alıb. Azərbaycan tarixində 
ilk orkestr rəhbəri kimi tanınır. “Leyli və 
Məcnun” operasının premyerasının  dirijo -
ru, Teatr Şurasının təsisçisi və ilk rəhbəri, 
“Molla Nəsrəddin” jurnalının yazarların -
dan biri olub. “Dağılan tifaq”, Ac həriflər”, 
“Bəxtsiz cavan”, “Pəri cadu”, “Xəyalat” 
kimi klassik əsərlər, “Marallarım” silsilə he -
kayələrini yazıb. Ə.Haqverdiyev Azərbay -
canın “Tədqiq və Tətəbbö” cəmiyyətində 
əvvəlcə sədr müavini, daha sonra (1923–
1925-ci illərdə) sədr vəzifəsində çalışıb. 
“Əməkdar incəsənət xadimi” fəxri adına 

layiq görülüb. 1933-cü ilin dekabrında 63 
yaşında dünyasını dəyişib.

Midhət Ağamirov ± 105 

Fəlsəfi fikir tarixinin tədqiqi, təbliği və 
tədrisinin görkəmli nümayəndəsi, Azərbay-
can   EA-nın müxbir üzvü, Əməkdar mədə-
niyyət işçisi və Əməkdar elm xadimi Midhət 
Mir Musa oğlu Ağamirov 15 may 1920-ci 
ildə Şuşada doğulub. Dövrünə görə elmin bir 
çox sahələrində məşhur olan Mir Mövsüm 
Nəvvabın oğul nəvəsidir. Əvvəllər müxbirlik 
edib, sonra elmi işlə məşğul olub. Ömrünün 
sonuna kimi akademiyanın Fəlsəfə və Hüquq 
İnstitutunda  şöbə müdiri vəzifəsində işləyib. 
10 monoqrafiyası çap edilib. Bunlar  “Mirzə 
Ələkbər Sabirin dünyagörüşü”, “Azərbaycan 
ictimai fikrində milli məsələ”, “Azərbay-
canda marksist-leninçi ideologiya uğrunda 
mübarizə tarixindən”, “Abdulla Şaiqin dün-
yagörüşü”, “Məhəmməd Hadinin fəlsəfəsi”, 
“Azərbaycan romantiklərinin dünyagörüşü”, 
“Azərbaycanda qeyri-marksist ideya cərə-

yanlarının tənqidi” və digər əsərlərdir.

Arif Quliyev ± 75
Teatrsevərlərin sevimli aktyoru, Xalq 

artisti Arif Quliyev 1950-ci il mayın 16-da 
Əli-Bayramlı (indiki Şirvan) şəhərində ana-

dan olub. Bakı Mədəni-Maarif Texnikumunu 
və İncəsənət İnstitutunun  musiqili komediya 
aktyorluğu fakültəsini  bitirib. Şərbətəli (S.
Dağlı, C.Cahangirov, “Təzə gəlin”), Salyans-
ki (F.Əmirov, M.Əlizadə, “Gözün aydın”), 
Əli (M.Şamxalov, Z.Bağırov, “Qaynana”), 
Dursun (S.Rüstəmov, S.Rüstəmov, “Durna”), 
İbişov (Ş.Qurbanov, S.Ələsgərov, “Özümüz 
bilərik”), Dursunov (S.Rəhman, E.Sabitoğlu, 
“Hicran”), Hambal (Ü.Hacıbəyov, “Məşədi 
İbad”), Səbzəli (M.Haqverdiyev, “Məhəb-
bət, şeytan və ağ ölüm”) kimi obrazlar onun 
komediya janrında yaratdığı uğurlu rollardan 
bir qismidir. Yaradıcılığında Azərbaycan Te-
leviziyasının tamaşaları da geniş yer tuturdu. 
Xalq artisti 7 may 2021-ci il tarixində koro-
navirus səbəbindən vəfat edib.
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